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230 V AC/50 Hz

X4

81dB (A)

50 m /5,0 bar

4500 I/h

35°C

2,0/ 3,8 bar (ECO 3,0 bar)

17 1/1,5 bar INOX

230 V AC/50 Hz

X 4

73 dB (A)

60 m /6,0 bar

6000 I/h

35°C

2,0 - 4,0 bar (ECO 3,0 bar)

20 1/1,5 bar INOX
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OPUIMHAI PYKOBOLCTBA MO 3KCIMYATALMA

ALKO

OPUI'MHAI PYKOBOACTBA MO

SKCNNYATALUU

OrnaBneHue

MpepucnoBme K pyKOBOACTBY.......cccceveeveenene. 197
OnNNCaHNE MPOAYKTA. ..ceveeereereeniieeireenreesieeeane 197
KOMMMAEKT MOCTABKM......ceeeieeaaiiieeaiieeaieeeeaees 198
YkazaHnsa Mo 6€30MacHOCTU. ........ceevueerunennne. 198
MOHT@MK. ¢ttt 199
BBOA B 9KCNNYaTALMIO. ..o 200
Texo0CNYXMBAHNE U YXOA. ...ccruverreereerieeanenns 201
XPAHEHUE. ..c.oviiiiiiiieiiieeee e 202
MHOMKaumsa Ha OUCTNEE. ........oeeeeeeeineeeeeeenn, 202
[MomoLLb NpY HENCNPABHOCTAX. ......eeeveeneeenee 205
KHOMOYHBIV NEPEKMIOYATENb. ....ceeeeeerreneen. 206
YTURMBAUMS. ..o 206
FaPAHTUA. oo 207
3asaBneHne o cootBeTcTBUM EC.......coeciint 208

NMPEAUCNOBUE K PYKOBOACTBY

u Mepen BeBogom B 3Kcnnyatauno npoYecTb

[aHHOe PYKOBOACTBO MO  3KChnyaTauuu.
370 4BRNsieTCA NPeAnoChINIKON  HAaOEXHOW
akcnnyartauum n becnepeboinHol paboTbl.
YuutbiBaTh yKasaHus no 6esonacHocTn u
npegy- ykasaHusl, npuBefdeHHble B JaHHOMN
[OKYMeHTaLun, a Takke Ha yCTpoincTee
Hacrosiwas [OKyMeHTaums ABnseTcs
HEOTbeMIle- YacTbl OMUCAHHOTO MU3AEenusi
M npu npogaxe f[omkHa ObiTb nepedaHa
rokynarerno BMecTe.

3HayeHue 3HakoB

BHUMAHMUE!

TouHoe crnepoBaHve 3TUM
npeaynpexaeHnsmM MOXET
NpefoTBpaTUTb HaHECEHWE TEMECHbIX
NOBPEXOEHUN noaam nvnn

maTtepuanbHblii yLiep6.

CneuvanbHble YKasaHua Ong nydulero
NOHNMaHUA N UCNOJIb30BaHUA.

OMUCAHME NMPOOYKTA

B aTol LOKYMEHTaLumM onncaHbl pa3Hblie Mogenu
AOMaLLUHUX HacOCHbIX CTaHumiA. HyxHyto mogenb

MOXHO MOEHTUMUMPOBATL MO HOMEpPY Ha
3aBofCKOM Tabnmyke.

0O630p npoAaykTa

HomawHssi HacocHass cmaHyus (puc. A-E)
1 Tpo3payHas kpbiwka unstpa

Kopnyc Hacoca

PesbGoBas npobka HanMBHOMO OTBEPCTUSA

A~ 0N

Bbixo Hacoca/pa3beM AN NOAKMoHEHNS
HanopHoro Tpybonpoeoaa

Kopnyc anekrtpogsuratens
HanopHbin 6ak

MecTo npuBnHYMBaHUS

o N o O,

Pe3bboBas npobka CNMBHOrO OTBEPCTUA
HaCOCHON Kamephbl

9 Pe3bboBble MPOGKM CAVBHOMO OTBEPCTUS
Kamepsbl hunsTpa

10 Bxop Hacoca/pasbeM Ans NoAKMYeHus
BcacblBatoLLlero Tpybonposoaa

11 HanopHbin Tpy6onposog

12 BoponpoBoAHbIN KpaH

13 Yrnosow HuUNnens

14 YnnotHenune

15 CoeauHuTenbHbIN HUNNenb
16 YnnoTHeHue

17 BcacbiBatowuii Tpy6onposos
18 Knou ana cHatua dounstpa
19 YnnotHeHwe cunetpa

20 unbtp

21 O6paTHbI knanaH

22 YnnoTHeHue obpaTHOro kranaHa
23 YnnoTHeHue koprnyca

24 BuH4YMBaIOLLMICA HUMNENb
25 YnnotHeHune

26 [NonnaBok M3amepuTensHoro brioka
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Onwvcaxune npoaykTa

27 Kpblwka knanaHa

28 KnanaH

29 [Oucnnen

30 Knasuwa Bbibopa pexuma MODE

31 Knasuwa yctaHosku SET

INOX

YctpowctBa ¢ HasBaHvem INOX nocraenstoTcs
C apmMaTypoi 13 HepxxaBelowen ctanu. 3To He
BMMSIET HA KOHCTPYKUMIO Y NPUHLUMN OEUCTBUS.

Ucnonb3oBaHMe No Ha3Ha4YeHUKO

[omaluHas HacocHasi CTaHuus npeaHasHaveHa
ONA YaCTHOTO MUCMOMb30BaHUA B AoMe M cagy U
paccyMTaHa UCKMIOYNTENBHO Ha OCBETNIEHHYIO U
[OXOEBYIO BOAY.

[lomaluHAs HacocHas cTaHuuMs npurogHa:

B Onda nonvea caga M yyacTka,

B BopocHabxeHua goma;

B noBbilLEHUSA HaMopa Bofbl B BOAONPOBOLE.

I‘Ipm NoBbILLEHUN AaBneHus
ﬂ B BOAONPOBOAE HeobxoanMmo
cobniogatb  NpeanucaHusi  MecTHOro
3aKoHoAaTenbCTBa. MHopmaumio

MOXHO nony4ynuTb OT cneuuanucta no
CaHTexXHU4Yeckomy o6opy,qOBaano.

Cny4au HenpaBWUbLHOrO NPUMEHeHus
[omaluHas HacocHas
npegHasHadYeHa Ans nogayu:

B Boabl C NECKOM, COMIEHOW BOAbl U TPSI3HOMN
BOAbI C BKIIOYEHUSIMU TKaHW 1 Bymaru;

B arpeccuBHbIX, €4KUX, B3PbIBOOMACHbLIX WU
BbIOEMSAOWNX rasbl XMMUYECKMX BELLECTB
WINN KNOKOCTEN.

B xupkocTeli ¢ Temnepatypoin 6onee 35 °C.

CTaHuunA He

[oMalLHIO HACOCHYI0 CTaHUMio He
crienyeT UCMonb30BaTh Ansl  nogauut
BOAbl AN MPOAYKTOB MWUTaHWS WUnu
HanuTKOB.

[omallHas HacocHas CTaHuus He
paccuuTaHa Ha HenpepbIBHYO paboTy.

KOMMJEKT MNOCTABKU

[omalluHas HacocHas CTaHuMs MoCTaBnsieTcs B
FOTOBOM K 3Kcnjiyatauumm COCTOAHUU C KIHO4YOM

ANst KPbILWKX URBTPa, YIOBBIM HUMMENeM |
PYKOBOACTBOM MO 3KCMyaTaLuu.

Tennosas 3awmTa

YCTPOMCTBO OCHAaLLEHO 3aluTHLIM TepMoperne,
oTKMoYaWwmnm Hacoc npu neperpese. [locne
nepvoda OXNaXOeHUst MPOAOIKUTENBHOCTHIO
15—20 MMHYT HacCOC aBTOMATMYECKN BKITIOYAETCS.

CucTtema 3awmTbl OT Cyxoro xoaga

[omalHAs HacocHas  CTaHUuus  OCHalleHa
CUCTEMOWN 3aWnTbl OT CyXoro xoga. Ecnu Boga
He BCacCblBaeTCa Unn nospexaeH BCacblBaoLLUIA
prGOHDOBO,D,, cuctemMa 3aLinuTbl OT CyxOoro xoga
BblKMo4aeT Hacoc Yepes 90 CeKyHAa.

Datuuk gaBneHus

[domallHAss HacocHaa CTaHuMs  OCHalleHa
OaTyvKoM [aBreHus. Yepes aToT gaTymk Hacoc
aBTOMaTUYECKM BKIHOYAETCS M BbIKIOYaeTcs npu
[OOCTVXEHUW 3a4aHHOTO OaBNEHUs.

0 3adaHHoe OaeneHue: CM. mexHUYecKuUe
Xapakmepucmuku.

WHankaumna Ha aucnnee

[omalHAs HacocHas CTaHuMs  OCHalleHa
avcnneem (puc. E-29) pna  otobpaxeHus
pexumoB paboTbl U coobuieHun 06 oLlumbkax.
C nomouwpto knaeuwm MODE (-30) moxHO
BblOMpaTh pasHble HACTPOMKM U PEXUMBI
MHAMKaUMK, a ¢ noMmolbio knasuwm SET (-31)
noaTBepXAaTh BbIOOP.

YKA3AHUA NO BE3OMNACHOCTH

BHUMAHMUE!
Yrpo3sa nony4eHusi TpaBm!

YCTPONCTBO U yANMUHUTENbLHLIN Kabenb
OOMKHbI  UCMONb30BaTbCA TOMbKO B
TexHn4yeckn 6e3ynpeyHom cocTossHuK!
3anpeLyaetcs MCMonb30BaTh
NOBPEXAEHHbIE YCTPOICTBA.

He otkniovanite npegoxpaHuTenbHbIe 1
3almTHbIE ycTporcTea!

B [JletTm M nuvua, He O03HAKOMIIEHHble C
WHCTPYKUMEN MO 3KcnnyaTaunn, He OOIKHbI
MCMonb30BaTh YCTPOUCTBO.

B He nogHumanite W He noAaBelLunBaiiTe
YCTPOMCTBO 3a 3neKkTpuyeckuin kabenb,
He TAHMTE 3a Hero npu nepemMeLLeHnn
yCTpoOWCTBa.

HWA 5000/6000 FMS Premium



YkasaHusi no 6e3onacHocTn

ALKO

B 3anpewaetcs

CaMOBOIbHO BHOCUTb
M3MeHeHus B yCTPONCTBO "

nepeoGopynoBaTh ero.

OnekTpuyeckas 6e3onacHocTb

c BHUMAHMUE!
OnacHocTb npwu

B  HanpskeHne B

NPUKOCHOBEHUM
K 4acTaM, HaxogdAwummcAa nog

HanpsikeHuem!

Mpn noBpexpeHnn  YANMUMHUTENBHOIO
kabens cpasy xe BbIHbTE
wTekep wu3 posetku! PekomeHayem
NoaKIo4aTh YCTPOWNCTBO yepes
YCTPOMNCTBO  3ALUUTHOrO  OTKMIOYEHWS,
cpabatbiBalollee Mpyv  HOMWUHaNbLHOM
Toke yTeykn < 30 MA.

ceTM JomMa  [OMKHO
COOTBETCTBOBATL HAMPSXKEHUIO, YKa3aHHOMY
B TEXHUYECKUX  XapaKTepucTukax; He
NOAKMNoYaiTe YCTPOMCTBO K WCTOYHUKY C
APYTMM HanpsbKeHUeM.

YCTPOMNCTBO MOXHO WCMOMb30BaTb TOSbKO
B ONEeKTPUYeckonm cucteme, OTBevaloLlen
DIN/VDE 0100, yacte 737, 738 n 702
(baccenHbl). Ons  obecneyeHus 3awuThbl
HY>XHO YCTaHOBWUTb FMHENHbIN 3alMUTHbIN
aBtomat 10 A, a TaKke YCTPOWCTBO
3alWMUTHOrO OTKIYEHUs, cpabaTbiBatoLlee
npv HOMUMHaNbLHOM Toke yTedkn 10/30 MA.

VMcnonesynte TOMNbKO YANVHAUTENMN,
paccuyMTaHHble Ha WCMoNb3oBaHMe BHe
NoMeLleHNn, C MWHMMAsbHbIM CeYeHneM
1,5 Mm2. Bcerga nonHOCTLIO pasmMaTtbiBanTe
KabenbHble KaTyLLUKW.
3anpeLlaetcs
NOBPEXAEHHbIE unm
YANMUHUTENbHBIE Kabenu.
O [leped kaxObiM ryckom rposepsitime
cocmosiHue yOnuHUmesnbHo20 Kaberns.

ncnonb3oBaTtb
JlIOMKne

MOHTAX

YcTaHOBKa ycTpomncTsa

1.

2.

MNogroTtoBbTE
NMOBEPXHOCTb.
YcTaHOBUTE YCTPOMCTBO TOPWU3OHTaNbHO B
3aLUYLLEHHOM OT 3aTOMMEHUsI MECTe.

Mpwn HeobXxoaMmMocCTH 3adumkenpynTe
[OMaLLHIO0 HaCOCHYy0 cTaHumio,
MCMOMb30BaB MpeayCMOTPEHHbIE NS 3TOro
TOYKM ANS BUHTOBbIX KpenneHun (puc. A-7) .

POBHYIO n TBEPAYHO

4. HacocHas ctaHuua AomkHa 6bITb 3alumileHa

OT OO0XAA 1 NPAMOro nonagaHua CTpyn Boabl.

eXxegHeBHON aKcnnyaraumm

Mpwn
(aBTOMaTUYECKU PEXMM) C MOMOLLbIO

COOTBETCTBYIOLLMX Mep Heobxoaumo
no3aboTutbcs o TOM, 4TOObI
npy HEUCNpaBHOCTU YCTPOWCTBa He
NPOW3OLLIO 3aTOMNEHNE NOMELLEHNIA.

MopknioyeHue BcacbiBalowen NUHUN

1.

BbibepuTte AnuHY BCAaCbIBaOLLErO
TpybonpoBsoaa (puc. B-17) Tak,
yTtobbl  MCKMOUNTL  paboTy  AomaluHen

HacCOCHOWN CTaHuuM BCyxytk. BcacbiBatowmi
TpybonpoBog Bceraa AomKeH GbITb NOrpyxeH
B BOAy He MeHee Yyem Ha 30 cm.

MoacoeauHuTe BcackiBatowyo nuHuto. Mpu
3TOM creauTe 3a repMeTUYHOCTBIO U 3a TEM,
4YTOObI HE NOBPEAUTL Pe3biy.

0 Ha exole Hacoca pekomeHOyem
ucrionb3o8amp 2ubkue wraHau (puc.
A-10). Npu amom domawHsIs HacocHasi
cmaHyusi He nodsepzaemcsi 0asreHuUto
U msi2o8bIM Hazpy3Kam.

Mpn HesHauMTenbHOM coaepXaHuu necka B

BOJE MexAy BcacbiBaloLWmM Tpybonposoaom

1 BXOAOM Hacoca HeobxoaMMO YCTaHOBUTb

duneTp npeasapuTenbHON OYUCTKM.

Obpatutecb 3a KOHCynmbTaumenh K CBoemy

aunepy.

Bcerma npoknagbiBanTe

TNIVHWIO C NOABLEMOM.

BCacbIBaOLLYyHO

HeobxoaMMO YCTaHOBUTL BCaChIBaOLLMN
LwnaHr ¢ auametpoMm Goree 1 Atoiima.
PekomeHayem vncnonb3oBaTb rapHUTYpPY
AL-KO c BcacbiBaloLMM LLMAHIOM,
BCacblBaOLWMM (OUNLTPOM U KranaHoM
ONns npefoTBpalleHns obpaTHOro Toka.
Obpatutecb 3a KOHCynbTauuem K
CBOEMy Aunepy.

ﬂ Mpy BbicOTe BcacbiBaHus Gonee 4 m

MoOHTaX HanopHON NUHUK

1.

BBUHTUTE COEAMHUTENBHBIN HUNNenb (puc.
B-15) ¢ ynnoTHUTENbHbLIM KOMbLIOM KpYrioro
ceyveHust (puc. B-16) B BbIxogHOE OTBEPCTUE
Hacoca (puc. A-4).

HaBuHTMTE  yrmoson HUNnens  (puc.
B-13) c¢ ynnotHeHnem (puc. B-14) Ha
COeVHUTENbHbIA Hunnenb (puc. B-15) un
NOBEPHUTE YIMOBOW HUMMNENb B HY>XHOM
HanpasneHuu.
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BBoa B akcnnyaTtauuio

3. 3akpenuTte HanopHbli TpybonpoBoa (puc.
B-11) Ha yrnosom Hunnene (puc. B-13).

4. OTkpoWTe BCe 3arnopbl HanopHOW NNHUK
(knanaHbl,  POPCYHKM,  BOAONPOBOAHBLIN
KpaH).

BBO[ B 9KCIMITYATALUIO

Mpn  nepBoHayanbHOM  nycke B
aKCnnyatauuio BcA WHopMauus Ha
avecnnee (puc. E-29) otobpasutcs Ha
aHrnuinckom s3bike. BoibepuTe HyXXHbIN
A3bIK ¢ NoMoLLbto knasuwm MODE (-30)
1 noaTBepauTe HaxaTWeM Ha KnaBuLly
SET (-31) . Tenepb MOXHO NMpPOBEpPUTHL
[aBneHve Bo3ayxa B HanopHom bake.

MpoBepka AaBneHus Bo3ayxa B bake

BHUMAHUE!
Mpu paBneHun Bo3gyxa meHee 1,5 Gap
n bormee 1,9 6ap akcnnyatauus

HeBo3MoOXHa. Hacoc He 3anyckaeTtcd.

1. BbiHbTE WTEKEp
NOAKIIOHEHWS.

2. CpoBuHbTE KpbIWKY knanawa (puc. D-27) Ha
3afHel CTeHke HamopHoro baka (puc. A-6)
BBEpX.

3. [llpoBepbTe AaBneHve Bo3gyxa Ha KnanaHe
(puc. D-28) c nomolLLblo BO3AYLLIHOIO Hacoca
UNM YCTPOWCTBA ANA HAaKa4yMBaHWSA LUWMH C
MaHOMeTPOM.

4. CHoBa 3aKpounTe KpbILLKY KnanaHa Ha 3agHen
CTeHKe HanopHoro 6aka.

5. BcraBbTe LwTekep kabens Ans ceTeBoro
NOAKMIOYEHUS B PO3ETKY.

O [locne 3amoz2o OomMawHKK HAaCOCHYIO
cmaHyuro MOXHO 8800UMb 8
SKCryamayuto.

kabenss Ons CceTeBOro

3anonHeHue AoMalLHEN HAaCOCHOM CTaHUUU

BHUMAHME!
A Mepen, KaxkgbIM cry4Yaem

MCNosb30BaHUSi JOMALLHIO HaCOCHYHO
CTaHUMKO HYXHO MNOJIHOCTbH 3anofHATb
BOOOW, YTOObI OHa cpasy Xe Morna
HayaTb npouecc BcacbiBaHUsA. Cyxoi
X0 MpMBOAUT K BbIXOAY Hacoca U3
CTpos.

Ons COKpallleHUs BpeMeHU BCacbiBaHUSA
3anonHWTe BCacbIBaOLLMIA LLMTAHT BOOOM
nepen Tem, Kak ero NnpuBUHTUTb.

1. OTkpovite pe3bboByldO NpPoOGKYy HaNMBHOIO
oTBepcTus (puc. A-3) ¢ nomoLLbto Kntoya anst
cHATMA unetpa (puc. C-19/A).

2. 3anuBante 4Yepe3 pes3bboByld  MpPoOOKy
HanuBHOrO OTBEPCTMSI BOAY A0 TEX Mop, Noka
Kopryc Hacoca (puc. A-2) MOMHOCTbIO He
3anonHnTCS.

3. 3aBepHute pe3bboByHO MNPOOKY HaNMMBHOIO
OTBEPCTUS.

BknroyeHue Hacoca

1. OTkpolTe uMMelolWeecs B HanOPHOM
Tpybonposoge (puc. B-11) 3anopHoe
YCTPOWCTBO (knanaH, OPCYHKY,

BOZOMPOBOAHbIV KpaH).

2. BcraBbTe lTekep kabens Ans ceTeBoro
NoAKMHYEHNS B PO3ETKY.

O Hacoc HayHem niepekaqyusamp 600y.

3. Korma B BbiTEKalollen u3 Hacoca Bofe
He OCTaHeTCsi BO3[yxa, 3aKpoWTe 3anopHoe
YCTPOWCTBO B HAanopHoM Tpybonposoae.

0 Hacoc cozdacm HyxHoe OasrneHue U,
rnocrne moeo Kak 6ydem docmuzHymo
OaerieHUe OMKIIOYEHUSs, OMKIIIOYUMCS

asmomamuyecku.

0 HdomawHsisi HacocHasi cmaHyusi 2omoea
K pabome.

O fpu BKITIOYEHUU c  nomouwbto

MaHOMempu4yecKo20  rnepeKYamerns
Ha Oucrinee omobpasumcsi HOPM. X
u JABJIEHVE, a makxe ¢hakmu4eckoe
OdaesneHue.

MepBoHaYanbHbIN NYCK B 3KCNNyaTauuio

Ha gwucnnee otobpaxaerca HOPM. X wu
OABJIEHME Tonbko npy nepBoHa4anbHOM nycke
B 3KCMyaTayuio.

HWA 5000/6000 FMS Premium



Beog B akcnnyatauuio

ALKO

Ecnn
BCacbIBalOLWUN

yepes 90 CeKyHa BO
TpybonpoBog  (puc.
3aKkaunBaeTcs BOAa,
cuctema 3aLUMTI ot cyxoro
Xoga  OTKMMWMT  Hacoc, a Ha
oucnnee BbicBeTutcad TPEBOIA u
CTOPOHA BCACbIBAHUWA. MNposepste
BCacbIBaloLWI TpybonpoBog,
Npo3pavHylo KpblwKy (puc. A-1) un
BCe pe3bboBble  COeOUHEHWs  Ha
rEPMETUYHOCTb, HaXMWUTE  KnaBuLLy
cbpoca (RESET) u eLle pa3 BbINOMHUTE
nepBoHaYasnbHbIN Myck B 3KCNIyaTauuio.

B-17)  He

OTKNno4YeHne Hacoca

MNocne
naBnexus

BbIHbTE WITEKEP M3 PO3ETKY.

3akpoiiTe MMelowmecs B HamopHOW NMHUK
3anopHble ycTponcTBa (knamaH, ghOpCyHKY,
BOJOMPOBOAHbIV KpaH).

AOCTUXEeHUA
OTKIo4eHusa
aBTOMAaTU4YECKN OTKIHOYUTCA.

3aaHHOoro
Hacoc

BHUMAHMUE!
A Yrposa nony4eHusi TpaBM OT ropsiyei

BOAbI
Mpu pgnutenbHon paboTe C 3aKkpbiTon
HanopHown ctopoHou (>10 mMuH.) BOga B
Hacoce MOXEeT CWIbHO Harpevbecs, Tak
YTO NPOV3OVAET ee HEeKOHTpoNMpyemoe
BblTekaHue! OTKMounTe YCTPOMCTBO OT
CeTn W painte BoAe M Hacocy OCTbITb.

[MoBTOpPHOE MUCNONb3OBaHME Hacoca
BO3MOXHO TOMbKO MOCME YCTPaHeHWsi
Bcex AedekTos!

Yrposa nony4yeHua TpaBM OT ropsidyen Bogpl
MOXET BO3HUKHYTb!:

npv HeMpaBUNbHOWN YCTaHOBKE;
3aKpbITOW HAMOPHOWN CTOPOHE;

HELOCTaTOMHOM  KONUYeCTBe
BCacCbIBaOLWEN NIMHUK;

HencnpaBHOM KHOMOYHOM NepekKn4varene.

BOAbl  BO

Heob6xoanmbie gencrTeus

1.

2.

OTKNOYMTE YCTPOWCTBO OT CETU U JanTe Boade
1 Hacocy OCTbITb.

[MpoBepbTe YCTPOMUCTBO, MOHTaX M YPOBEHb
BOAbI.

MoBTOpHOE ncnonb3oBaHue Hacoca
BO3MOXHO TOSbKO MOCMEe YCTpaHeHUs BCEX
nedpekTos!

TEXOBCITYXXUBAHUE N YXO[L

MpoBepka AaBneHus Bo3gyxa B 6ake

2 BHUMAHUE!
PerynspHo  npoBepsiiTe

OaBneHne
BO3Ayxa B HamnopHom Gake. OHO He
[OrKHO 6bITe HUXe 1,5 BGap (cM. pasgen

«BBOA B aKkcnnyataumio: npoBepka
AaBneHusi Bo3agyxa B 6ake»).

2 BHUMAHUE!
Ecnn Ha avennee nosiIBUTCS
NHopMaLuns TPEBOTA "

MOMNOJIHNTL 1,5 BAP, B MeMbBpaHHkIi
HanopHbIi 6ak HeobxoauMo HakavaTb

BO34yX. MNocne LOCTUKEHNS
HYXXHOrO  [OaBMeHUss Ha  aucnnee
nosiBuTCA umHaukauus TPEBOTA wu

OABJIEHVE BO3AYXA B HOPME.

Ouucrtka Hacoca

[Mocrne nepekaunBaHus cogepallen
xnop Bogbl M3 GaccerHa wnu
XKWOKOCTEN, OCTaBMSOLLMX HAMNET, HAacoC
HEeobX0AMMO MPOMbIBaTb YNCTON BOAOMN.

OTcoeauHUTe  YCTPOWCTBO ~ OT  CeTU
M npefoxpaHuTe ero OT  MOBTOPHOrO
BKIIOYEHNSI.

0 Hacoc ocmaHosumcsi asmomamuyecku.
lMpomoiiTe Hacoc YNCTON BOAOWN.

BcraBbTe LWTekep kabens [Ansi CETEBOrO
MOAKITOYEHUS B PO3ETKY.

BkntounTe JOMALLHIO HACOCHYO CTaHLMIO C
NOMOLLbIO BbIkNtoyaTens (puc. A-6).

0 Hacoc 3artycmumcs asmomamu4ecku.

Ounctka chunesTpa

1.

OTkponte pe3bboBylo NPOGKYy CRMBHOMO
oTBepcTus kamepbl cunetpa, (puc. A-9)
ONOPOXHUTE Kamepy unbTpa M CHoBa
3aKpoWTe CIMBHOE OTBEpCTHE.

OTKpYyTUTE NPO3PayHyl0 KpbILWKY unbTpa
(puc. A-1) c momoLLbO KNoYa ANst CHATUSA
dwunetpa (puc. C-18/D) .

dunetp (puc. C-20) usBnekute KU3 kopnyca
dunetpa (puc. A-2) u npomowTe ero B
NPOTOYHOW BOAE.

Ounctute Kopnyc cunsTpa M MNpo3payHyo
KpbILKY domnbsTpa.
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TexobcnyxunBaHue 1 yxon

5. lepen ycraHoBKoW unsTpa npoBepbTe
ynnotHeHne dwunetpa (puc. C-19) n
ynnoTHeHve kopnyca (puc. C-23) Ha
Hanuyue NOBPEXAEHUIA, NPU HEOBXOAMMOCTU
3ameHunTe.

6. YctaHoBWTE (DUNBTP, HABUHTUTE NPO3PaYHYIo
KPbILLKY (OUNbTpa 1 3aTAHUTE ee C MOMOLLbIO
Kntoya ans dunesrpa.

OuucTtka o6paTHOro knanaHa
1. CHsATMe n ycTaHoBKa dunbTpa (cMm. pasdersn
«Oyucmka ¢hunbmpay).

2. BbiBUHTUTE 0BpaTHbIi knanaH (puc. C-21) n
NpoMoWTe ero B MPOTOYHON BOAE.

3. YnnotHeHwe (puc. C-22) npyu HeobxoaMmMocTu
3aMeHuTe.

4. YctaHoBuUTe obGpaTHbIi KnanaH

MonnaBok
1. HanopHbii Tpy6onposog (puc. B-11) ¢
yrmoBbiM  Hunnenem (puc. B-13) un ¢

coeaVHNTENbHLIM HuNnenem (puc. B-15) .

2. BbIBMHTUTE BBUHYMBAIOLLMICA HUNMNENb (pUC.
D-24) c ynnoTtHeHuem (puc. D-25) . 3ameTbTe,
B KakOM MOMOXEHUW YCTaHOBIIEH MOMNaBoK
(puc. D-26) . BblHbTEe NOMMaBOK U O4UCTUTE
ero.

3. CHoBa ycTaHOBWUTE MOMMaBOK C Y4YETOM €ro
MOHTa)XHOIO MOMOXEHUS.

YcTpaHeHue 3acopoB

1. OtcoeanHute YCTPOWNCTBO oT cetn
W MpegoxpaHute ero  OT  MOBTOPHOMO
BKIIOMEHMS.

WHOUKALUA HA ONCIIEE

2. OTcoeavHuTe BcacbiBalOWM  WMaHr  OT
BXOJHOrO OTBEPCTMS Hacoca.
3. TlMoakntouunte HanopHbIN LnaHr K

BOAONPOBOAY.
4. Bopa [orkHa npoTekaTb depes  Kopnyc
Hacoca, noka He GyaeT ycTpaHeH 3acop.

5. Kopotkum BKIMIOYEHNEM nposepsTe
csoboaHoe BpallieHne Hacoca.
6. CHoBa 3anycture YCTPOWCTBO B
COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN.
XPAHEHUE
lMpn yrpo3e 3amep3aHuss cuctemy

HY>XHO MOJTHOCTLIO OMOPOXHUTL (Hacoc,
TpybonpoBoAbl, HaNopHbIN Hak 1 kamepy
uneTpa).

1. Cnente Boay 13 BcacbiBatoLero (puc. B-17)
1 HanopHoro Tpy6onposoaos (puc. B-11).

2. BblkpyTTe pe3bboByi0 MNpPoBKYy CRMBHOIO
oTBepcTMS Kamepbl dwunbtpa (puc. A-9) n
faviTe Bofe BbITeYb U3 Hacoca.

O [lpu smom eoda u3 HaropHozo baka
(puc. A-6) ebidasnusaemcsi 8030y WHbIM
CUNTbQOOHOM.

3. CHoBa 3akpyTnTe pe3bboBble  NPOGKM
CNMBHBbIX OTBepcTMn (puc. A-8, 9) n
pa3MmecTTe Hacoc, TpyGonpoBoabl U
HanopHbI 6ak Ha XpaHeHune B 3alUULLEHHOM
OT MOpo3a MecTe.

B [pn nepBoHa4arnbHOM Mycke B 3KCMnyaTauuio BCA MHGOpMauma Ha aucnnee otobpaxaercsi Ha

aHITIMNCKOM A3bIKE.

B Bce cyHKUMN MOXHO BbI3bIBaTb C NomoLbto knasuwmn MODE. Bei3biBaemble 3agaHHble 3HAYeHUs

noATBepXXaaTca HaxaTvem knasuwm SET.

B KOTOPOW HEMpepbiBHO oTobpaxaercs uHdopmauus. Ecnnm Hacoc Haxogutcs B pexume

ﬂ Yactb oTobpaxkaemon Bo BTOPOW CTpoKe Aucnies nHpopmMaumn nvmeet Bug 6eryLiein cTpoku,

TPEBOTIA, Hanpumep, Npu HEAOCTaTOMHOM AaBNEHNM BO3a4yXa, U3MEHUTb S3bIK HEBO3MOXHO.
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WMHaukaums Ha gucnnee

OObIYHbIN peXum

WHgmkauma Ha

aucnnee
HEMELIKNA
SET
HOPM. X
[asneHue
1,5 BAP SET

CocTosiHue nepekxknYeHus

Hacoc pabotaeT unm Hacoc
OTKIOYEH

Hacoc BkntounTcsa 1 HayHeT
BCacblBaTb BOAY.

DyHKumnsA/mepbl

Haxumarre knasuwy MODE 6onee 3 cekyHf,
aKkTMBMpyeTca A3blK MHTepdeca. Haxatnem
knasuwm MODE (30) MOXHO N3MEHUTb A3bIK
uHTepderica. MNoaTBepanTE HOBLIN A3bIK
uHTepdelrica HaxaTueM Ha knasuwy SET.

MepBoHaYanbHbIN NYCK B 3KCNyaTauuio:
Hacoc HanonHeH BoAoW, BcackiBatoLas

1 HanopHas NMUHWS NOAKIHYEHbI, CO
CTOPOHbI BCachbiBaHUA uMeeTcs Bogda. Hacoc
noAknYaeTcs K ceTv. 3anopbl B HAaNopHoOM
Tpy6onpoBoae OTKPLITHI.

Bpauwatowmiicsa 3Hak «X» nocne crnosa «HOPM.3 03HayvaeT, 4To HAacoC BKIOYEH

TPEBOTA
MononHuTb

1,2 BAP

MODE

SET

TPEBOTA
Mopgop Boab!

1,5 BAP

MODE

SET

HOPM. X
[asnexue

3,2 BAP

MODE

SET

HOPM. 0
[aBnexue

4,0 BAP

()
m
i)

HOPM. X
[asnexune

2,0 BAP

MODE

Mocne BbINONHEHMS
camMonpoBEPKM HAcoC He
BKNtoyaeTcs. Paboyee
COCTOsIHUE, HacoC He
BKIoYaeTcs.

Hacoc Bbikntoyaetcs. Cyxon
xopn, yepe3 90 cekyHn,

Hacoc B paboyem
COCTOSIHUM

Hacoc BbikntoyaeTcs.

Hacoc Bkntovaetca

[lo6aBuTb BO3AyX, NMOCIe 3TOr0 HaXaTb KNnasuLLy
SET. CHoBa BbINOMHUTL NepBOHaYasnbHbIN Myck
B aKcnnyaTtauuio. [laBneHne Bosgyxa cM. B
TEXHWYECKMX XxapakTepucTukax Ha cTp. 3.
Berywas ctpoka: MOMOJIHUTDb 1,5 BAP

lMpoBepuTb BCacbiBatoLmin TpybonposoA, nocne
3TOro Haxarb knasuwy SET. CHoBa BbINOMHNUTL
nepBOHaYasbHbIA MYCK B 9KCMITyaTaumio.
Beryuias ctpoka: MPOBEPUTb NOABOA
BOAbI

Hacoc nepekauvBaeT Bogy. HanopHbiii 6ak
3anonHseTcsl. YacTb Boabl pacxoayeTcs.

Hacoc goctur YCTaHOBINEHHOro AaBreHna
OTKNO4YeHUA.

Hacoc goctur yctaHOBNEHHOro AaBneHnst
BKIHOYEHUS!
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NHaukauus Ha gucnnee

[OononHutenbHble yHKUMN

UHpnkauma Ha

aucnrnee

HOPM. X
Pacxon

3600 L/M

MODE

SET

HOPM. X
Pacxon

98 m3

MODE

SET

HOPM. X
Yacr. kon.

98 m3

MODE

SET

eco X
Pexum

3,0 BAP

MODE

SET

eco X
[aBneHve

3,0 BAP

SET

HOPM. X
Pexum

0,0 M3/4

MODE

SET

HOPM. X
[aBneHue

3,0 BAP

SET

CocTosiHue nepeknioyeHus DyHKuus/Mepbl

Hacoc B paboyem
COCTOSIHUW.

Hacoc B paboyem
COCTOAHUN

Hacoc B paboyem
COCTOSIHUM

Hacoc pabotaeT nnm Hacoc
OTKITHOYEH.

Hacoc pa60TaeT nnn Hacoc
OTKIHOYEeH.

Hacoc pa60TaeT nnn Hacoc
OTKIHO4EeH.

Hacoc pabotaeT nnm Hacoc
OTKITIOYEH.

Pacxop Boabi:HaxumanTe knasuwy MODE,
noka He 6yaeT BbIGpaH HyXHbIN pacxoq BoAbl.
Berywas ctpoka: PACXO[

O6wmih nepekaymBaeMblii 06LeM
BoAbl:HaxMuTe knasuwy MODE. OTtobpaxeHue
nepekayaHHoro k JaHHOMy MOMeHTY obbema
BoAbl. COpOC HEBO3MOXEH.

Berywas ctpoka: OBLLEE KOJ1-BO

YacTuyHoe KONMYecTBO: HaXXMUTE KnaBuLly
MODE. OTto6paxeHne nepekayaHHOro K
[aHHOMY MOMEHTY YacTUYHOro obbema.

[ns cbpoca HaxumariTe knasuwy SET
npUGNM3nTENLHO 3 CEKYHAbI.

Berywas ctpoka: YACT. KOJ.

Heckonbko pas HaxmvuTe knasuwy MODE, noka
Ha aucnnee He noasuTca Hankauma IKO.
PEXXWVM. Tenepb Hacoc ByaeT oTknodaTbes
paHbLue (aHeprocbeperatowmii pexum). Cm.
«BBoga B akcnnyataumto» Ha cTp. 7

HaxmuTte knasuwy SET. Ha gucnnee nosisutcst
nHankauma IKO. PEXXMM. SHeprocbeperatomn
PEXMM BKITHOYEH.

Heckonbko pa3 HaxmuTe knasuwy MODE,
noka Ha gucnnee (29) He NOABUTCA UHAMKALMSA
HOPM. PEXXUM.

HaxumanTe knasuwy SET, noka Ha gncnnee
(29) He nosiBuTCA MHAmkauus HOPM. X n
OABINEHWE. [JaBneHne OTKNIOYEHNS CHOBA
MOBBILLEHO.
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MomoLLb NPU HEMCMPABHOCTSX

MpepynpexaeHus

WHgmkauma Ha
aucnnee

MODE

TPEBOTA
[asneHue Bo3gyxa

1,5 BAP SET

a 4 -
o] m
> =

HOPM. X
CnyctuTb

1,5 BAP SET

MODE

TPEBOTA
Mopgop Boab!

1,5 BAP SET

MODE

HOPM. 0
Mp.Bo3a.

1,5 BAP SET

MpuunHa

HepocTtaTtoyHoe gaBneHue
B KOoTne. HegocTtaTouHbIN
YPOBEHb BOAbI

[aeneHune Bo3gyxa
npesbiwaeT 1,8 6ap.

BcacbiBatoLmii
TpybonpoBoa He onyLLeH
B BOAy, HET pacxofa BoAbl,
OTCYTCTBYET AaBMNEHME.

Hacoc BkntovaeTcs ¢
3anasabiBaHVeM.

NMOMOLLb NMPU HEUCIMPABHOCTAX

BHUMAHMUE!

Mepen ntobbiMn paboTamu Mo YyCTpaHEHUIO HEUCTIPABHOCTEN BbIHUMAWTE U3 PO3ETKU CETEBOM
kabenb. HencnpaBHOCTM 3MEKTPOCUCTEMbI AOIMKEH YCTPAHSATL CNeLUanucT-aNekTpyK.

HeuncnpaBHocTb

MNpuBoaHOM gBUraTenb

MpuunHa

Hacoca He BKI4aeTcs.

MNosiBnsietca
coobLieHne 06
oLnbke «CTopoHa
BCaCbIBaHWS».

BcacbiBatowui

pr6OI'IpOBO,D, He onyuleH B

BOAY.

3acopeH BcacblBaloLLuiA

Tpybonposoa.

HeT ceTeBOro HanpspkeHust.

Mepb!

Berywas ctpoka: YACT. KOJl.Tpe6oBaHune
yBeNnuYuTL AaeneHue sosayxa ao 1,5 bap.
MoaTBepxaaeTtcsa HaxaTnem knasuwm SET.
Hacoc cHoBa 3anycturcs.

Beryuwas crpoka: JABINEHUE BO3YXA B
HOPME

CtpaBuTe Bo3gyx Ao Aasnexus 1,5 6ap. Ecnn
OaBneHue Bo3ayxa cHuaunock o 1,5 6ap,
HaxaTvem knasuwm SET cHoBa 3anyctute
Hacoc.

Berywas ctpoka: C[TYCTUTb 1,5 BAP

CoobueHne nosensietcs Yepes 90 cekyHa
Mocne ycTpaHeHUsi HecnpaBHOCTEN HaXaTheM
knaeuwm SET npounssoguTcst cOpoc coobLueHus
00 ownbke.

Berywas ctpoka: TPOBEPUTb NOABOL
BOAObI

Liukn namepenums:Mocne onpegeneHHoro
KONMYeCcTBa LIMKIOB BKITIOYEHUSI HACOC He
BKJIIOYAETCS MpY AABNEHUN BKIIOYEHWS, a XaeT
okoro 25 cekyHa, YToObl NPOBEpUTL, He ynageT
nu gaenexve B cucteme o 1,5 6ap. Ecrin

3a 3TO BpeMmsi JaBleHne He CHU3NUTCS HUXe
npeaeribHoro, 3Ha4YnT KONMYECTBO BO3adyxa
[0CTaTouHO.

Cnoco6bl ycTpaHeHus

MpoBepuTb NPeaoXpaHUTenu 1 noaady
3MeKTPONUTaHus.

BcacbiBatoLmn Tpy6onpoBoa AOmMKeH BbiTb
onyLueH B Bogy MUHUMYM Ha 30 cMm.

Ynanutb 3arpsi3HeHue Ha yyacTke
BCACbIBaHUS 1 Ha UIbTPE.
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n KHOMo4HbI nepekntovartens

HeucnpaBHocTb MpuuunHa Cnoco6bl ycTpaHeHust

3akpbiTa HanopHas NMuHKS.  OTKPbITh 3aMopbl B HAMOPHO JIMHUK.

Hacoc BcacbiBaeT Bo3ayx Bo  [1poBepuTb repMeTMyHOCTb BCEX
BCACLIBAOLLYIO FIUHWIO. COEAVHEHWIN BcacbIBaoLWen NMHMN.
3aMeHUTb YNNOTHUTENbHOE KOMbLIO.

Hacoc BcackiBaeT Bo3ayXx, BbIknounTb Hacoc, AaTb eMy OCTbITb.
HeOoCTaTo4HO BOAbI CO
CTOPOHbI BCaCbIBaHUS

HepoctaToyHbIn guamertp Mcnonb3oBaTb HanopHbIN LMaHr ¢
LnaHra. GonbLIMM ANaMeTPOM.

HepocTaTtouHoe konuyectso  NpurkpbITe Apoccens Hacoca, YTobbl
BOAbI CO CTOPOHbI CKOpPPEKTMPOBaTb NepekaymBaemMblii 06beM.
BCaCbIBaHUS.

MosBnsertcs HepocTtatoyHoe gaBneHne B HakayaTb BO34yX B HaMoOpHbI Gak.
coobuieHne 06 owmnbke HanopHom Bake. (YcTtaHoBUTL AaBneHve Ha membpaHe Ha
«MONONHNTb 1,5 6ap.)

1,5 BAP». Berywas ctpoka: MOMONHUTb 1,50 BAP.

ﬂ Ecnun HencnpaBHOCTb He yaaeTcs yCTpaHuTb, 0bpallanTech B Hally CEPBUCHYIO CITyXO0y.

KHOMOYHbIX NEPEKIMIOYATEIb YTUNU3ALUA

',_',5

BbiweAawue u3 cTposi npubopsl,
aKKymynsiTopbl M 6aTapeu

[laBneHne BKIIOYEHUS U OTKIIOYEHUS

JomaluHen HacoCHoW

CTaHUMMNPEOBaPUTENBHO YCTaHOBIEHO 3anpewjaeTcsa yTunmsmpoeaTb BMecTe
Ha 3aBoge. W3meHeHVUs BO3MOXHbI ¢ 6bITOBbIMU OTXOAAMM!

TOMBKO NPW y4acTuW BaLlero aunepa. VHCTpyMeHT, ero ynakoBka u1

NPUHAANEXHOCTU U3rOTOBIEHbI U3
mMaTtepuanos, NOANEXaLiMx BTOPUUHOW
nepepaboTke, NO3TOMY UX cneayeT
YyTUNM3NPOBaTb COOTBETCTBYHOLLMM
obpasom.
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FAPAHTUA

BoamoxHble AedekTbl MaTepuanoB WM MPOW3BOACTBEHHbIE AedeKTbl YCTPOMUCTBA Mbl YCTpaHUM
B TeYeHMEe YCTaHOBMEHHOTO 3aKOHOM CpOKa AaBHOCTM A YCTpaHEHWs HedoCTaTKoB NMbo nyTem
pemoHTa, NGO NyTem 3aMeHbl HeAO0BPOKAaYECTBEHHOIO M3aenus Ha Hale ycmoTpeHune. Cpok 4aBHOCTM
onpenensieTca 3aKoOHOAaTeNbLCTBOM CTPaHbl, B KOTOPOW BbINo KynneHo AaHHOe YCTPOMCTBO.

Hawe rapaHTuinHoOe o0b6s13aTensLCcTBO AeVICTByeT [apaHTua npekpalwaeTcs B crny4ae:

TOIbKO MpU yCINoBUN: B CcamOBOrbHbIX MOMbLITOK PEMOHTA
B cobniofeHusi HaCTOSILEro PYKOBOACTBA MO M camMOBOMbHBLIX TEXHUYECKUX N3MEHEHMIA
aKcnnyarauum

B ycnonb3oBaHUS He NO HasHA4YeHUo
B Hagnexalero obpalleHus
B 1Crnonb3oBaHUS  OpUTMHamNbHBIX  3aMacHbIX

vyacTeu

M3 rapaHTuiHbIX 0683aTEeNbCTB UCKMIOYEHbI:

B noBpexaeHVs NakoKpaco4yHOro NOKPbITUS, CBA3aHHbIE C HOPMarbHbIM U3HOCOM U3AENUs

B ObicTpOM3HaLLMBAKOLLMECS AeTanu, KOTOopble B KAPTOUKE 3anacHbiX YacTen 0b603HaveHbl ckobkamu
[xxx xxx (x)]

B gBuratenu BHyTPEHHEro cropanus (4ns HUX AeNCTBYIOT rapaHTUHbIE YCIOBUSI COOTBETCTBYIOLLIErO
NpOU3BOAUTENS ABUraTens)

[apaHTUAHBLIA CPOK HaYMHAEeTCst C MOMEHTa TOKYMKM MepBbiM  KOHEYHbIM  MnoTpebutenem.
Onpegensiowmnm siBNSETCA gaTta Ha AOKYMeHTe, noaTteepxaatowem dakt nokynku. Obpallantecb ¢
OaHHOW Jeknapaumen U OpuUrMHanbHbIM JOKYMEHTOM, MOATBepXAarolwmm ¢akT MOKYMku, K CBOEMY
Avnepy unu Ha Gnukanllylo aBTOPM3OBaHHYHK CTaHUMKO TexHudeckoro obcnyxuBanus. Hactoswas
Jekrnapauns He 3aTparMBaeT MNpedyCMOTPEHHbIE 3aKOHOM MNPETEH3WUM MOoKynaTenst K npopasLy
KacaTenbHO KayecTBa usgenvs.
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3asBneHue o cooTBeTcTBUM EC

3AABIEHUE O COOTBETCTBUU EC

HacTtosimm 3asiBnsieM, Y4To AaHHbIN NPOAYKT B MPeACTaBNEHHON HaM1 MoandUKaLmMM COOTBETCTBYET
TpeboBaHUsIM rapMoHM3NpoBaHHbIX AnpektuB EC, ctaHgapToB 6e3onacHoctu EC n cneumanbHbix
CTaH4apToB, PacnpOCTPaHSAIOLLMXCA Ha AaHHBIA NPOAYKT.

Mpoaykr

[omaluxas HacocHas
CTaHuus

CepuiHbIN HOMEP
G3012015

YNonHoOMoOYeHHbIN

"-H AHTOH Obeprie (An-
ton Eberle)
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Kétu, 01.05.2012

e

AHTOHMO e dununno
YyNpaBnsoLLni OUPEKTOP

Tun
HW 5000_6000 FMS
Premium

AvpekTtuebl EC
2006/95/EU
2004/108/EU
2000/14/EU (13)
2011/65/EU

YpoBeHb 3ByKOBOWM
MOLHOCTH

namepeHo: 70 / 73 gb(A)
rapaHTMpoBaHo:79 /

81 aB(A)

OueHka COOTBEeTCTBUSA
2000 /14/EG
MpunoxeHue V

UsrotoButenob
AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

FapMoHU3MpoOBaHHbIE CTaHAAPThbI

EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06

EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10

EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06

HWA 5000/6000 FMS Premium



OPWIIHAT MOCIBHWKA 3 EKCIINYATALIT

ALKO

OPUTHAN NOCIBHUKA 3

EKCMNYATALIT

3micT

MepeamoBa A0 MOCIOHUKA. ..........cccvveeeeueeeennes 209
ONUC BUPODBY. ..ot 209
KOMMAEKT MOCTABKM......oeevvveeeieiienieeeaieee s 210
BkasiBKN OO0 BE3MEKMN. .....cccevvveeeeeeerrrreennnn. 210
MOHT@X. ¢ttt 211
BBefeHHs B eKCNyaTalito. .......oeevveeeiueeeeanes 212
TexHiyHe o0b6cnyroByBaHHs! | AOMSAA. .............. 213
1 [01=Y o) = 1T - TSRO 214
BigobpaxkeHHs1 Ha ONCMNET........ccocvveeecrieeeenes 214
[onomora B pasi HECNPaBHOCTEMN................... 217
KHOMKOBUM BUMMKEY. .....ccuvveeeiiiieeieeeeieee e 218
YTUMIBALIS . .o 218
[IE=T o= 12 1 TSRS 219

[eknapauis npo BiANOBIgHICTb CTaHAapTam
EC . 219

NEPEOMOBA 1O NOCIBHUKA
]

Mpouutante uew nNocCiOHMK 3 ekcnnyaTtauii
nepepn no4aTtkom poboTu 3 iHcTpymMeHTOM. Lle
3abe3neunTsb noro 6esneyny 1 6eanepebinHy
pobory.

u BukoHywite BKasiBKM woao  6esnekun
Ta TMOMNepemKeHHs, HaBedeHi B LbOMY
OOKYMEHTI Ta Ha NPUCTPOI.

|

[okymeHTauis € 4aCTMHOK MPOAYKTY i
NOBWHHI OyTM nepedaHi nokynuesi Ans
npogaxy

MosicHeHHA 3HaKiB

YBATA!
ToyHe BWKOHAHHS UMX MonepemkeHb
[OornoMoxe YHUKHYTK TinecHux

YLLIKOMKEHb Ta MaTepianbHUX 36UTKIB.
CneujanbHi  BkasiBkM Ans
PO3YMiHHSI T8 BUKOPUCTAHHS.

ornuc BUPOBY

Y Uil pokymeHTauii onucyloTbCs pi3Hi mogeni
OOMaLLHIX HacoCHWX CTaHuin. BuaHaute Bawy
Mofenb 3a dipMOBOIO Tabnnykoto.

KpaLlyoro

Ornsa npoAykKuit
HomawHs HacocHa cmaHuyis (man. A — E)
1 Tpo3opa kpuwka dinsTpa
2 Kopnyc Hacoca
3 Tpobka 3anuMBHOro oTBOPY
4

Buxig i3 Hacoca/3’egHaHHA Anst HanipHoro
Tpybonposoay

Kopnyc asuryHa
HarpomagxyBanbHa EMHICTb

Micue npureMHYyBaHHs

o N o O,

Mpobka 3nMBHOrO OTBOPY HACOCHOTO
BiACiKy

9 Tpobku 3nMBHOro OTBOPY Kamepwu
dinbTpa

10 Bxig y Hacoc/3’'egHaHHs onsi
YCMOKTYBarnbHoro TpyGonposoay

11 HanipHun Tpy6onposia

12 BoponpoBigHuii kpaH

13 KyToBuii Hinenb

14  YwinbHeHHs

15 3’egHyBanbHuUii Hinenb

16 YwWinbHeHHs

17 YcmokTyBanbHui Tpybonposig
18 Knou ana ginstpa

19 YuwinbHeHHs ons ginetpa

20 ®inbTp

21 3BOPOTHWI KnanaH

22 YuwinbHeHHs Ansi 3BOPOTHOTO KnanaHa
23 YuwinbHeHHs ansi kopnyca

24 YreuH4YyBanbHWM Hinenb

25 VYuinbHeHHs

26 BwumiptoBanbHUin nonnasok

27 Kpwuwka knanaHa

28 KnanaH
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Onuc Bmpoby

29 [Oucnnen
30 Knasiwa «PEXVM»
31 Knasgiwa «YCTAHOBJIEHHA»

INOX

Mpunagm 3 nosHadkoto «INOX» nocravatoTbCs
3 obnagHaHHAM i3 Hepxasitoyoi crtani. Le
He BNMMBaE Ha MPWHUMN BCTaHOBMIEHHS Ta
PYHKLIOHYBaHHS.

BukopucTaHHA 3a NPU3HaYEHHAM

HomaluHs HacocHa cTaHuis npusHadeHa Ang
npuBaTHOrO BMKOPUCTaHHSA B ByauHKy Ta cagy. Ii
MOXHa eKCnyaTyBaTh BUKIIOYHO AN NoAaBaHHS
YMCTOI Ta JOLLOBOI BOAM.

[lomaluHa HacocHa CTaHLisi NpuU3HaveHa ans:

B 3polwyBaHHA cagy Ta 3eMenbHOI OiNSHKY;

B popgonoctayaHHs B GyAuHKY;

B nigBULLEHHS TUCKY BOAOMOCTaYaHHs.

Mig yac
BOOOMOCTa4YaHHsi HeobXigHO
OOTPUMYBaTUCA  MICLEBUX  MPUMMUCIB.
[ns uporo 3BepHiTbCA [0 CBOroO
CaHTEeXHiKa.

NiABULLIEHHSA TUCKY

Moxnusa nosiBa NOMUNOK

[omalluHa HacocHa CTaHUisi He Mpu3HadYeHa ans

noAaBaHHs TakvxX PiauH:

B Boga i3 BMICTOM conew, cofnoHa Boga
Ta OpyoHa Boga 3 TEKCTMUIbHUMKM abo
nanepoBMMM YacTOuKaMu;

B arpecuBHi, igki, roptodi, BuOyxoBi abo
rasonogibHi xiMmikaTv 4n piguHuy;

B piguHu 3 Temnepatypoto noHag 35°C.

[omaluHo
3a60poHEHO
nojaBaHHA Bogu  Ans
XapuyyBaHHs Ta HamMoiB.
BoHa He npusHaveHa ans TpuBanoro
BUKOPUCTaHHS.

HacoCHy CTaHL,ji0
BUKOpPUCTOBYBaTW  AnNs
NPOAYKTIB

KOMMJIEKT NOCTABKM

[oMmallHs HacocHa CTaHuis  nocTavaeTbes
roTOBOI A0 eKcnnyaTauii pas3oMm i3 Knvem Ans
KpULWKK DinbTpa, KyTOBUM Hinenem i nocibHukom
3 ekcnnyaradii.

TennoBum 3axuct

Mpunag ocHalleHO TennoBUM 3aXWUCTOM, SKWN
BMMMKaE ABUTYH Yy pasi neperpisaHHs. [icnsa dasm
OXOINOPKEHHST NPOTArom npubn. 15 — 20 xBunuH
HACOC 3HOBY CaMOCTIIHO BMUKAETLCS.

3axwucT Big po6oTu Hacyxo

[lomallHa HacocHa CTaHuis Mae 3axucT Bif
pobotn Hacyxo. 3axucT Big poboTu Hacyxo
BMMMKaE Hacoc Yeped 90 cekyHA, SKLLIO BOAa He
BCMOKTYETbCS Y/ YCMOKTYBanbHuii Tpybonposig,
MOLUKOAXKEHO.

[aTyuk TUCKY

[lomMallHa HacoCHa CTaHList OCHaLLeHa AAaTYMKOM
TUCKY. 3aBOsikM  UbOMY  AaTyMKy — Hacoc
aBTOMaTUYHO BMMUKAETbCS Ta BMUKaETbCS Mif
Yyac A0CArHEeHHs1 BCTAHOBIEHMX TUCKIB.

O YcmaHoeneHi mucku: 0Ou8.  MEXHIYHI
Xapakmepucmuku.

Bipo6paxeHHs Ha gucnnei

Ons  BigobpaxeHHs pobounmx pexumiB i

NoBiAOMIIEHb NPO HEMOMAaAKN JOMALLUHI0 HACOCHY
CTaHLUjlo OCHalleHo aucnneem (man. E — 29)

3a pornomoroto knasiwi «PEXWM» ( — 30)
MOXHa BMOpaTU pi3Hi HACTPOMKM Ta MOKa3HUKM
Ta nigTBEpAMTYM iX 32 4ONOMOroK knasiwi (— 317)
«YCTAHOBJIEHHA».

BKA3IBKM LLOOO BE3MEKA

YBATA!

HeGe3neka TpaBMmyBaHHs!
Bukopuctosyiite npunag Ta
NogoBXyBanbHUN  kabenb nuwe vy
6e340raHHOMy  TeXHiYHOMY  cTaHi!
MowkomkeHi npunagn 3abopoHAETHCA
ekcnnyaTyBaTu.

3anobikHi Ta  3axucHi  npuCTpOI

3860p0Hﬂ€TbCH BuMUMKaTK!

B [litam Ta ocobam, WO He o3HamoMunucs 3
nocibHVKOM 3 ekcnnyaradlii, 3a60poHAETbCS
ekcnnyaTyBaTu npunag.

B Hikonn He niginmantTe npunag Bule
3’eiHyBanbHOro kabernto, He TpaHCMnopTyWiTe
Ta He 3akpinsnTe Noro.

B CawmoBinbHi Mogudikauii abo nepebynosu
npunagy 3abopoHSIOTLCS.
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BkasiBku LL0A0 Gesnekun

ALKO

EnekTpuyHa 6e3neka

B [lomawwHs

OBEPEXHO!

HeGe3neka niAa 4Yac [oOTMKY p[o
CTpyMmonpoBigHux aeTtaneun!

HeraiHo Big'egHainiTe wTekep Big
€NeKTPOMEPEXI, AKLLIO NMOAOBXKYBaINbHUN
Kabenb MOLUKOMKEHUA Yu meperHyTun!
Mwn peKoMeHayeMO 3AiINCHUTN
NiOKMNIOYEHHST  Yepe3  aBTOMaTUYHUN
3anobikHUI BUMMKAY i3 HOMiIHANbHUM
CTPYMOM MOLUKOKEHHS < 30 MA.

MepexeBa Hanpyra MOBUHHA
3biratTucs 3  gaHMMuM NS MepexeBoil
HanpyrM B TexHiYHIN AokyMmeHTauii. He
BMKOpPUCTOBYWTE Oyab-siky iHWY Hanpyry
XKVBIEHHS.

Mpunag MoxHa ekcnnyaTyBaTu TiflbkM Ha
enekTpuyHomy npuctpoi 3rigHo 3 DIN/VDE
0100, yactnHa 737, 738 i 702 (nnaBanbHi
6aceiHu). [insi 3axucty 3anobixxHukom Tpeba
BCTAHOBUTU NiHINHWI 3axucHuUi aBTomat 10
A i aBTOMaT 3axMCHOrO BUMWKaHHS CTPyMy
MOLIKOAXKEHHS] 3  HOMiHanbHUM CTPYMOM
nowkomkeHHsa 10/30 MA.

BukopuctoBynte  TinbkM  MOAOBXKYyBarbHi
kabeni, WO npu3HaveHi Ans BMKOPUCTaHHS
Ha BIiOKPUTOMY MOBITPi, 3 MiHIManbHUM
nonepeyHnmM nepetvHom 1,5 mm2. KabenbHi
6apabaHu NMOBWHHi oyTn MOBHICTIO
pO3MOTaHi.
3abopoHsieTbes
NOLUKOAXEHiI Ta 3HOLIEHiI
kabeni.
0 [lleped KOXHUM 88€0€HHSIM 8
ekcrninyamauilo  nepesipsaime  cmaH
rnodoexyesarnsbHux kaberiie.

BMKOPMCTOBYBaATK
NOAOBXYBarbHi

MOHTAX

YcTtaHoOBReHHA npunagy

1.

2.

MigrotynTte rmagky Ta TBepady NOBEPXHIO Ans
BCT@HOBMEHHS.

YcTaHOBITb Mpunag Ha  ropUsOHTamnbHY
NMOBEPXHIO, 3aXULLEHY Bif 3aTOMNMNEHHS.

3a notpebu 3adikcynTe AOMaLUHIO HAcOCHY
CTaHLUito B MiCLi NpUrBnHYyBaHHs (Man. A—7)

MepekoHanTecs, WO [AOMAalIHA HacocHa
CTaHUisl 3axueHa Big gowy Ta MpsMoro
CTPYMEHI0 BOAW.

Mg vac wopeHHOI  ekcnnyarauii
(aBTOMaTUYHUI pexuM) 3a JOMOMOro
BignoBigHWX 3axofis Bu maete ycyHyTun
NnosiBy MOBTOPHMX MOLUKOOAXKEHb, LLUO
BVHWKAIOTb Y NpUNagi Yepesa 3aTonsieHHs
BiACIKiB.

BcTaHOBNEeHHsS yCMOKTYBanbHOro
Tpy6onpoBoay

1.

Bubepitb OOBXUHY YCMOKTYBarbHOro
TpybonpoBogy (man. B — 17), wob gomaluHs
HacoOCHa CTaHLUis He npautoBana Hacyxo.
YCcMOKTyBanbHUi  TpyObonpoBia4 — MOBWMHEH
3aBXan 3HaxoanTucs woHarmeHLwe Ha 30 cm
HWXYe NOBEPXHi BOAN.

MigknoviTe  yCMOKTYBarnbHUiA  Tpybonposia,.
Mpy UbOMY 3BEpPHITL YBary Ha repMeTUYHICTb
3'eHaHHs, He MOLLKOMXYHYM Pi3bOy.

O Mu  pexkomeHOyemo  scmaHosumu
2Hyykuli mpy6orpogid Ha exodi 8
Hacoc (man. A — 10). Takum 4HuHOM
MOXHa YHUKHYMU MexXaHi4HO20 MmUCKY
qyu ennuey Ha OOMaWHIO HacoCHY
cmaHuito.

Akwo Boga MicTUTb Nicok, Tpeba BCTaHOBUTYH

inbTp  NONEpeaHbLOro  OYULLEHHA  MiXK

YCMOKTYBasibHUM Tpy6onpoBOAOM Ta BXOAOM

y Hacoc. [InA LpOro 3BepHiTbCA A0 CBOrO

aunepa.

3aBxan  npoknaganTe  yCMOKTyBanbHWUW

Tpy6onpoBia 3 Hax1nom Bropy.

BUCOTa BCMOKTYBaHHA

Axwo
nepeswLLye 4 M, HEOOXiHO BCTAHOBUTM

YCMOKTYBasbHANA  LUNaHr
OinbLue 1% Mwu
BMKOPUCTOBYBATH

diameTpom
pPEKOMEeHAYyEMO
KOMMMEeKT ans
BCMOKTYBaHHS AL-KO 3
YCMOKTYBaIbHUM LUTAHTOM,
NPUAManbHOK CiTKOKD Ta CTOMOPOM
3BOPOTHOrO  MoToKy. [Ans  uporo
3BEPHITLCHA A0 CBOTO Aunepa.

MoHTax HanipHoro Tpy6onpoBoay

1.

MpurBuHTITE 3'€QHYBanbHUI Hinenb (man. B
— 15) pasom i3 yLinbHIOBaNbHUM KinbLem
Kpyrnoro nepetuHy (man. B — 16) Ha Buxogi
Hacoca (man. A — 4).

MpurBuHTITE KyTOBWIA Hinenb (Man. B —
13) pa3om i3 yuwinbHeHHAM (man. B — 14)
0o 3'egHyBanbHoro Hinens (man. B — 15)
i MoBepHiTb KyTOBMI Hinenb y 6axaHomy
HanpsiMKy.
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3.

4.

BBeneHHs B ekcnnyaradito

BakpiniTb HanipHuiA Tpybonposia (man. B —
11) Ha kyTOBOMY Hineni (van. B — 13).
Bigkpunte yci cTonopHi NnpucTpoi HamipHoro
TpybonpoBoay (knanaHw, OpCyHKH,
BOZOMPOBIAHWI KpaH).

BBEOEHHA B EKCMITYATALIIO

Min  vac
ekcnnyaTtauilo  Bcs

Meplioro  BBedEHHs B
iHbopmauis Ha
ouennei (man. E — 29) 3'aBnsetbcs
Ha aHrnincbkin MoBi. BubepiTb NoTpibHyY
MOBY 3a gornomoroto knasiui « PEXKM»
( — 30) Ta nigTBepabTE 3a 4OMOMOIOH
knasiwi «YCTAHOBNEHHA» ( — 31) .
Tenep MOXHa MepeBipUTU TUCK MOBITPS
B HarpomaXyBarsbHi EMHOCTI.

MepeBipka TUCKY NOBITPA y
HarpomMapXyBanbHii EMHOCTi

YBATA!

Axkwo TMcKk MoBiTpA Hwkye 1,5 Gapa
Ta Buwe 1,9 6Gapa ekcnnyarauis
HeMoxnuea. Hacoc He 3anyckaetbcs

BuTArHiTe MepexeBui LWTekep Hacoca.
Hacagite kpuwky knanawa (man. D — 27)
3i 3BOpOTHOro GOKy HarpoMamXyBanbHOi
€MHocCTi (man. A — 6) 3Bepxy.

MepeBipTe TUCK NOBITPSA Ha knanaHi (Man. D
— 28) 3 NOBITPSIHUM HACOCOM YU NMPUCTPOEM
36iNbLUEHHS TUCKY 3 BiJOOPaKEHHAM TUCKY.

MMoTiMm  3akpumTe KpUWKY KnanmaHa  3i
3BOpOTHOro  GOKy  HarpoMagXyBanbHOi
€MHOCTI.

3HOBY BCTaBTE MEPEXEBUI LLITEKEP.

O Tenep OomalwHO HacoOCHy CcmaHuio
MOXXHa 8600UMU 8 eKcrislyamauito.

3anoBHEHHA [OMALLHbLOI HACOCHOI CTaHLii

YBATA!

Mepen KOXHUM BBEOEHHAM B
ekcnnyartauito  [AOMAlUHIO  HACOCHY
CTaHLUil0 NOTPiIBHO HanoBHIOBaTW BOAOK
0O PpiBHA nepenuBaHHs, WO6 BoHa
BiApasy Mmorna 3AiicHIoBaTKM npouec
YCMOKTYBaHHsi. Ekcnnyartauis Hacyxo
MOLLKOAXKY€E Hacoc.

3.

o6 3meHWWUT Yac YCMOKTYBaHHS,
nepes nig’edHaHHSIM YCMOKTYBarnbHOro
LUNaHra 3anoBHiTb MOro BOAOHD.

BinkpwinTe npobky 3anvBHoro oteopy (Mar. A
— 3) 3a ponomoroto knoYa ans dinstpa (Mars.
C-19/A).

3anuBsainTe Boay Yepes 3anuBHWI OTBIP, AOKK
Kopnyc Hacoca (man. A — 2) 3anoBHUTbLCS
BOLOH0.

3arBuHTITb NPOBKY 3anNMBHOIO OTBOPY.

YBiMKHEHHS1 Hacoca

1.

BigkpuiiTe B HanipHomy TpybonpoBogai (mar.
B — 11) HasiBHWA CTOMOPHWIA NPUCTPIN
(knanaH, opcyHKy, BOAONPOBIAHWIA KpaH).
BcTaBTe mepexesuit LwUTekep 3'€AHYBarnbHOrO
kabento B po3eTky.

O Hacoc noduHae nodasamu 800y.
3akpuiiTe 3anipHW NPUCTPIN Ha HanipHOMY
TpybonpoBsogi nicns TOro, Sk y BOAi, WO
cTikae, binblue He 6yae Oynbbaluok noBiTps.

0 Hacoc asmomamu4yHO20 6MUKaEmbCs
ricrisi ymeopeHHs1 8i0nogi0HO20 MUCKY
ma 8uUMUKaembCsi 8 pasi 00CSA2HEeHHS
MUCKY 8UMKHEHHS.

O JHomawHs HacocHa cmaHuis 2omoea 00
ekcrnyamauii.

O [li0 4yac yBIMKHEHHS  KHOIMKOBO20
nepemuxada Ha oucnnei 3'sensromscs
rnosidomneHHs HOPMAIIBIIbHUN X i
TUCK, a makox ghakmuyHUl muck.

Mepwe BBegeHHNA B ekcnnyartaudilo
Jlvwe nig vyac nepLuoro BBEAEHHS B eKchnyaTtawiio

Ha gucnnei

Bigo6paxaloTbCsl  MOBIAOMIEHHS

HOPMANBHWW X i TUCK.
ﬂ Axwo uyepes 90 cekyHa Boga He

BCMOKTYETbCH Yepe3 YCMOKTYyBalbHUN
TpybonpoBinz, (man. B -  17),
3axucT Bif pobotu Hacyxo
BMMMKAE Hacoc, a Ha pgucnnei
3'aBnsAeTbca nosigomneHHs TPUBOTA
i CTOPOHA YCMOKTYBAHHA.
MepesipTe YCMOKTYBarbHU
TpybONpoBia4, Mpo3opy KpuLKy (Mmar.
A — 1) Ta BCi TBUHTOBI 3'€4HAHHSA
Ha repMETUYHICTb, HaTUCHITb KnaBilly
«CKMOAHHA» Ta we pa3 3giicHiTb
nepLue BBEAEHHS B eKCnyaraldlito.

BUMKHeHHsA Hacoca

1.

BUTArHITL MEPEXEBUI LUTEKEP i3 PO3ETKMU.
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BBeneHHs B ekcnnyaradito

ALKO

2.

Hacoc
nicnsi AOCArHEHHs1 BCTAHOBMEHOMO TUCKY

3akpuiiTe CTONOPHWI NPUCTPIN Ha HanipHOMY
TpybonpoBsogi (kmanaHu, OpPCYHKH,
BOZOMPOBIAHWI KpaH).

aBTOMaTu4HoO BUMUKAETbCA

BUMKHEHHS.

OBEPEXHO!

Heb6e3neka
rapsJy sogy
Y pasi TpuBanoi ekcnnyartauii
(>10 xB.) i3 3aKpWTOI HamMipHO
CTOPOHOW BOAa B Hacoci Moxe
OyXKe HarpitTucs Ta HEKOHTPONbOBaHO
BuTikatn! Big'egHavite npunag  Big
Mepexi Ta pfaWte Hacocy Ta BOgi
oxonoHytn. Ekcnnyatynte  npunag
3HOBY TifbKM MIiCNSA  YCYHEHHsI BCiX
Henonagok!

TpaBMyBaHHA  4Yepe3

Hebesneka TpaBMmyBaHHS 4Yepe3 rapsidy Bogy
MOXe BUHUKHYTU Yepes:

HenpasuIibHY YCTaHOBKY;
3aKpUTKI HanipHui Bik;

HegocTaTHIo KinbKiCTb BOAMN B
YCMOKTYBarnbHOMYy TpybonpoBogi 11

NOLLKOAXEHMWI KHONKOBUIN BUMMKAY.

BxxuBaHHA 3axoAaiB

1.

2.
3.

Big'eqHante npunag Big mMepexi Ta gante
Hacocy Ta Bofji OXOMOHYTU.
MepeBipTe Npunag, MOHTax i piBeHb BOAW.

EkcnnyatyvnTe npunag 3HOBY TiNbkv Micns
YCYHEHHS BCiX Henonaaok!

TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA |
aornan

MepeBipka TUCKY NOBITPA y
HarpomMapgXxyBanbHi EMHOCTI

YBATA!

CnuctematMyHoO  nepesipante  TUCK
NOBITPS Y HAarpoMadKyBaribHili EMHOCTI.
BiH He noBuHeH nepesuwysatn 1,5
6apa (auB. posgin «BBegeHHs B
ekcnnyarauito: MNepesipka TUCKy NOBITPS
y HarpomagxyBasnbHiA EMHOCTI»).

YBATA!

Axwo Ha  pgucnnei  3’ABNSIETbCH
iHdbopmalLis TPUBOIA i
OOOATW OO 1,5 BAPA, HeobxigHo
nogatm  noBiTpss OO MeMOpaHHoi
HarpomMagxyBanbHOi €MHOCTI. FAKwo
OOCArHYTO  BIiAMOBIAHOMO  TUCKY, Ha
aucnnei  3'\BMSETbCA  MOBIAOMMEHHS
TPUBOI'A i TUCK MOBITPA OK.

YuweHHA Hacoca

w

[Micns nogaBaHHsI xrnopoBaHOi BOau OO
nnasanbHoro 6GaceliHy 4u pigvH, LWo
3anuwatTb nicns cebe ocag, cnig
NPOMMUTN HACOC YNCTOI BOAOH.

Big’eaHante npunag Big Mepexi Ta 3aXUcTiTb
Oro Bif, NOBTOPHOTO BBIMKHEHHS.

0 Hacoc npunuHsie
asmomMamuyHo.

[MpomuiiTe HACOC YNCTOI BOAOH.
BcTaBTe MepexeBuit LUTEKEP Y PO3ETKY.

YBIMKHITb [OMAaLLUHIO HACOCHY CTaHUiio 3a
Aornomoro nepemukada YBiMK./BuMk.(mar.
A-6).

0 Hacoc noyuHae pobomy aemomamuyHo.

pobomy

YuweHHs cdinbTpa

1.

BWrBuHTITE MPOOKY 3NMBHOTO OTBOPY Kamepu
ginbTpa (Man. A — 9) Ha 3nNMBHOMY OTBOpI,
CMyCTiTb BOAYy 3 kamepu qinstpa Ta 3HOBY
3aKpVNTE 3NNBHUIA OTBIp.

BigrBuHTITL NPO30pY KpULLIKY dbinbTpa (Man. A
— 1) 3a gonomoroto knoYa Ans dinstpa (Mars.
C-18D).

ButarHite dinetp (Man. C — 20) i3 kopryca
dinbTpa (Man. A — 2) Ta NnpoMuiiTe Moro nig
CTpyMeHeM BOAM.

[MouncTtete Kopnyc oinbTpa Ta npo3opy
KpULLKY cpineTpa.

Mepen yctaHoBneHHAM inbTpa nepesipTe
Ha MOLUKOAXEHHS YLinbHeHHs ans dinstpa
(man. C — 19) Ta ywinbHeHHA Ans Kopryca
(man. C — 23) i 3a noTpebu 3amiHiTb ix.
YcTaHoBiTb  INBTP, NPUIBUHTITL NPO30PY
KPULLKY pinsTpa Ta HafiMHO  3aTArHiTh
Knoyem ansa dinsrpa.

YuweHHs 3BOPOTHOrO KrnanaHa

1.

[emoHTax i BCTaHOBMEeHHs inbTpa (Ous.
po30din «HuweHHs inbmpanr).
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TexHiuHe o6cnyroByBaHHS i 4ornsg,

2. BwWrBuHTITb 3BOpPOTHMI knanaH (man. C — 21)
Ta NPOMUIATE MOTO Mif CTPYMEHEM BOAMW.

3. 3a notpebwu yulinbHeHHs (man. C — 22) cnig
3aMiHNTW.

4. YCTaHOBITb 3BOPOTHMWI KNanaH.

Monnaeok

1. BurBumHTITL HanipHuin Tpybonposig (Man. B —
11) pa3om i3 KyToBUM Hinenem (man. B — 13)
Ta 3’egHyBanbHUM Hinenem (man. B — 15) .

2. BWrBWHTITb yrBUHYYBanbHWIA Hinenb (Man. D
— 24) pa3oM i3 ywWinbHeHHsM (man. D —
25) . 3BaxanTe Ha MOHTaXHEe MONOXEHHSs
nonnaska (Mas. D — 26) . BUTArHiTL nonnasok
Ta NOYUCTLTE NOTO.

3. 3HOBY BCTaHOBITb MOMMABOK. 3BaxanTe Ha
I0r0 MOHTaXKHE MOMNOXEHHS.

YCyHeHHs 3aKynopku

1. Big'egHanTe npunag Big Mepexi Ta 3aXucTiTb
MOro Bif, NOBTOPHOMO BBIMKHEHHS.

2. 3HiMiTb ycMoOKTyBanbHuii Tpybonposig Ha
BXOfi 4O Hacoca.

3. Tig'egHanite HanipHWi
BOOOMPOBOAY.

4. 3abe3ne4yTe npoTikaHHS BOAW Yepes Kopryc
Hacoca, JOKU 3aKyrnopKy He byae yCyHyTo.

Tpybonposig go

BIJOBPAXEHHSA HA AUCNNE]

5. TepesipTe poboTy Hacoca, yBIMKHYBLUM AOr0
Ha KOpPOTKWI Yac.

6. 3HoBY BBepfiTb Npunaa B ekcnyaradito.

3BEPITAHHA

Y pasi BUHUKHEHHS 3arpo3un 3aMep3aHHs
ﬂ HeobXiAHO MOBHICTIO CNYCTUTW BOAY
i3 cuctemmn (Hacoc, TpybGonpoBoau,
HarpomaxyBarnbHa EMHICTb i Kamepa

dinsTpa).

1. CnopoXHiTb YCMOKTYBanbHui (mMan. B — 17)
Ta HanipHun Tpybonposig (man. B — 11).

2. BwurauHTITb NPoBKYy 3NMBHOrO OTBOPY Kamepu
dinsTpa (Man. A — 9) Ta cnycTiTb Boay 3
Hacoca.

O VY uel vac eoda, sika 3HaxoOumbcs y
HaspomadxysarnbHili emHocmi (Man. A
— 6), 6yde sumucHyma no8impsiHUM
MilKOM.

3. 3HOBY 3arBuHTITb NPOOKY 3MMBHOIO OTBOPY
(man. A - 8 99 Ta 3bepiranTte
Hacoc, TpybonpoBoAK Ta HarpoMamKyBanbHy
EMHICTb Yy MPUMILLEHHI, $Ke HagilHo
3axvLLeHe Bif MOpo3y.

B [lig yac nepLioro BBeAEHHS B eKCyaTaLito BCs iHpopMaLlis Ha Aucnnei 3’ aBnsieTbCA Ha aHMiNCbKin

MOBI.

B Yci QyHKUil MOXHa BUWKIMKATU 3a [JOMOMOroK  KnaBilli

PEXWM. YcTtaHoBMNeHi NoKasHUku

niaTBEpPAKYOTbCA 3a Aonomoroto knaeiwi YCTAHOBJIEHHA.

IHcbopmauis, Wwo BigobpakaeTbca B APYromy psaKy AMCNIEs, € YaCTUHOK PyXOMOro psaka, B
SIKOMY MOCTINHO 3'ABNSIETLCA NeBHa iHchopMaLis. AKLo Hacoc nepebyBae B pexumi TPUBOTN
(Hanpwvknag, TUCK MOBITPS HAATO HU3bKWI), 3MiHAa MOBW HEMOXITNBA.

HopmanbHui pexum po6oTtu

MonoxeHHA enemMeHTIB
po3noAinLHOro NPUCTPOIo

Bino6paxeHHs

Ha gucnnei

SET

Hacoc npautoe un Hacoc

BUMKHEHO
HIMELIbKA

DyHKuUiT / gii

HatucHite Ta yTpumyiiTe knasiwy «PEXXKM»
noHag 3 cekyHau, Wwob akTueyBaTh

MOBY KopucTyBaya. HaTuCHiTb knasilly
«PEXXWM» (30) i BGepiTe MOBY KOpPUCTYyBaya.
MiaTBEpALTE HOBY MOBY KOPUCTYBaya 3a
nonomoroto knaeiwi «YCTAHOBJIEHHA»

HWA 5000/6000 FMS Premium



BinobpaxeHHsi Ha aucnnei

ALKO

Bino6paxeHHsA

Ha gucnnei

HOPM. X
Twuck

1,5 BAPA

SET

MonoxeHHA enemMeHTIB
po3noAinbLHOro NPUCTPoIo

Hacoc BMukaeTbcs Ta
NoYMHaE BCMOKTYBaTH BOAY.

DyHKuii / aii

Meplue BBeAeHHS B eKcnyaTauilo: 3arnoBHiTb
Hacoc BOAO0, Nig'eaHaNTe YCMOKTYBanbHUN

Ta HanipHuii Tpy6onposoau, 3abesneyte
BCMOKTYBaHHs BoAu. [igkniodite Hacoc Ao
Mepexi. Bigkpuinte cTonopHi npucTpoi B
HanipHomMy Tpy6onpoBogi.

Mo3Hauka «X», Wwo obepTaeTbCsl, 38 HOPManbHOrO pexMmy poboTu cuMBoni3ye Te, Wo Hacoc YBIMK.

TPVBOTA
[opasaHHsa

1,2 BAPA SET
TPUBOTA
MNopnava Boan

1,5 BAPA SET
HOPM. X
Tuck

3,2 BAPA SET
HOPM. 0
Tuck

4,0 BAPU SET
HOPM. X
Twuck

2,0 BAPU SET

HopaTtkoBi coyHKUiT

Bino6paxeHHsA

Ha gucnnei
HOPM. X
MopaBaHHs

3600 JI/XB | seT

Micna camocrTiliHoro
TEeCTyBaHHS HacocC He
BMUKaeTbCS. B pexumi
ekcnnyaTtauii Hacoc He
BMUKAETLCS.

Hacoc BumukaeTbes.
Po6ota Hacyxo yepes 90
cekyHA,

Hacoc y pexumi
ekcnnyatauii

Hacoc BuMmukaeTbes.

Hacoc BMukaeTbcs

MonoxeHHA enemMeHTIB
po3noAinbLHOro NPUCTPOI0

Hacoc y pexumi
ekcnnyaTawii.

[opanTe NoBiTps, a NOTIM HATUCHITb KNaBiwy
«YCTAHOBJIEHHA». 3HOBY 34iicHITL NepLue
BBEAEHHA B eKcnnyaradito. TUck nositps aue. y
TEeXHIYHNX XapakTepucTukax Ha CTopiHui 3.
Pyxomuit papok i3 Tekctom: IOAATK.
3AMNOBHEHHA 1,5 BAPA

MepeBipTe ycmokTyBansHWin Tpybonposia, a
noTiM HaTUCHITb knasgiwy «YCTAHOBNEHHA».
3HOBY 3i/CHITb NepLUe BBEAEHHS B
ekcnnyaradito.

Pyxomui pspok i3 Tekctom: NEPEBIPUTU
NoaA4yY BOAU

Hacoc nopae Boay. HarpomagxyBsarnbHa EMHICTb
3anoBHETLCS. YacTnHa Boan 3abupaeTtbes.

Hacoc gocsr BcTaHOBNEHOro TUCKY BUMKHEHHA.

Hacoc gocsir BCTaHOBNEHOIO TUCKY BBIMKHEHHS.

DyHKuii / aii

06’em nopaBaHOI piAMHU:HAaTUCKaWTe KNaBsilwy
«PEXWM», nokun He 3'aBUTbCS 06’'em nogaBaHol
piavHu.

Pyxomun psigok i3 tekctom: MOOABAHHA
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BinobpaxeHHsi Ha gucnnei

Bigo6paxeHHs

Ha gucnnei
HOPM. X
MopaBaHHs

98 m3 SET
HOPM. X
YacTkosuii oblel

98 m3 SET
Pexum

3,0 BAPU SET
Twuck

3,0 BAPU SET

HOPM. X
Pexum

0,0 m3/roa. | ser

HOPM. X
Twuck

3,0 BAPU SET

MODE

lMonoxeHHA enemMeHTIB
po3noAinbLHOro NPUCTPOLo

Hacoc y pexumi
ekcnnyaTauii

Hacoc y pexumi
ekcnnyarauii

Hacoc npautoe 4n Hacoc
BUMKHEHO.

Hacoc npautoe un Hacoc
BMMKHEHO.

Hacoc npautoe 4n Hacoc
BUMKHEHO.

Hacoc npautoe 4n Hacoc
BUMKHEHO.

DyHKuiT / Aii

3aranbHui 06’em nogaBaHOI BOAM:HATUCHITb
knaeiwy «PEXXM». BinobpaxeHHsi
nonepeaHbLoro o6’emMy nogaBsaHoi BOAM.
lMoBepHeHHSA 4O nonepefHix NOKa3HWKIB
HEMOXIuBe.

Pyxomuii pagok i3 Tekctom: 3ATATIbHUNA
OobB’EM

YacTkoBui 06’°€M HaTVCHITb knasilly
«PEXWMpy. BigobpaxkeHHs1 nonepegHboro
YyacTkoBoro 06’emy nogasaHoi Boau. [ns
NOBEPHEHHS 10 NonepeaHix NOKasHUKIB
HaTUCHITb knasiwy «YCTAHOBIEHHSA»
npotsirom nNpubn. 3 cekyHA.

Pyxomuit psgok i3 Tekctom: YACTKOBUMN
ObB’EM

Kinbka pasie HaTuckanTe knasiwy «PEXKNM»,
[oKu Ha gucnnei 3'aButbea PEXXUM ECO.
Tenep HacoC BUMUKaETbCH paHille (pexum
3aoLlagkeHHs eHeprii). . «BBegeHHs B
eKkcnnyaTauilo» Ha cTop. 7.

HatucHitb knasiwy «YCTAHOBJIEHHA». Ha
aucnnei 3'asnaetbea « TICK ECO». Pexnm
3aoLagKeHHs1 eHeprii BBIMKHYTO.

Kinbka pasis HatuckanTe knasiwy «PEXUM»,
noku Ha aucnnei (29) 3'ssutbes HOPMAJIbHUN
PEXXVM POBOTW.

HatuckarTe knaBiwy «YCTAHOBHEHHH»,V,D,OKM
Ha aucnnei (29) 3'autbca «HOPMAJIBHUWN X»
Ta « TUCK». Tuck BUMKHEHHS 3HOBY 30inbLLEHO.
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[onomora B pasi HecnpaBHOCTeN

MonepenxyBanbHi NOBIAOMNEHHSA

BinobpaxeHHA
Ha gucnnei

MODE

SET

TPVBOTA
Twck nosiTps

1,5 BAPA SET

HOPM. X
3MeHLLEHHsA

1,5 BAPA SET

MODE

TPUBOTIA
MNogava Boan

1,5 BAPA SET

HOPM. 0
TecTyBaHHA N

1,5 BAPA SET

MODE

MpuunHa

Tuck y noBsiTpsiHOMY
pesepByapi HaATO HU3bKUN.
PiBeHb Boan HaaATO HU3bKUIA

Tuck nosiTpa noHag 1,8
Gapa.

YcMOKTyBanbHUi
Tpybonposig He y Bogi,
nofaBaHHs piavHU He
BiAOyBa€eTbCH Ta BiACYTHIN
TUCK.

Hacoc BMukaeTbCs i3
3aTPVMKOIO Yacy.

[OMOMOTA B PA3I HECNPABHOCTEWN

aii

Pyxomuit psgok i3 Tekctom: YACTKOBUMN
OB’E€EM3anuT Ha goaaBaHHs NOBITPsI

no1,5 6apa. MNigTBepabTe 3a AONOMOro
knasiwi «YCTAHOBINEHHA». Hacoc 3HoBy
3anyckaeTbCs.

Pyxomun psigok i3 Tekctom: «TUCK NMOBITPA
OK»

3MeHLWKnTN TICK noBiTpsa Ao 1,5 6apa. Akwo
TUCK NOBITPs 3MeHLWKnTK Ao 1,5 Gapa, nicns
HaTuckaHHSA knaeiwi «YCTAHOBJIEHHA» Hacoc
3HOBY 3amnyCKaeTbCs.

Pyxomui psigok i3 tekctom: CMYCKAHHA OO
1,5 BAPA

Yepes 90 cekyHA, 3'ABNSETLCS NOBIJOMIIEHHS.
lMicna ycyHeHHs Henonagku 3a 4OMNOMOroH
HaTuckaHHS knaeiwi «YCTAHOBITEHHA»
30iNCHIOETLCS CKMAAHHS NOBIAOMIEHHSI NPO
Heronaaky.

Pyxomun psigok i3 tekctom: NMNEPEBIPUTU
NnogA4vy Boau

BumiproBanbHuM uukn:llicns BusHayeHoi
KiNbKOCTI LMKNiB YBIMKHEHHSI HACOC BMUKAETLCSH
He nicrs AOCATHEHHS TUCKY BBIMKHEHHS, a Yepe3
25 cekyHf, xo4a TUCK Y CUCTEeMi OMyCKaeTbCa A0
1,5 6apa. SAKLo NpoTAroM Lporo Yacy TUCK He
nepeBuLLY€E BCTAHOBIEHE 3HAYEHHS], 3aMOBHEHHS
NOBITPAIM Yy HOPMi.

OBEPEXHO!

Mepen 3piicHeHHsaM Oyab-Akux pobiT 3 YCYHEHHS HEermonajoK 3aBXAu BUTArYMTE LUTEeKep

i3 Mepexi XuBNeHHs. Henonagku B enekTpuyHUX npuragax mMae ycyBatu ksanicikoBaHWn

EneKTpuK.
Henonapka

MpuunnHa YcyHeHHs

MpuBigHWn oBUryH
Hacoca He npaLjoe.

MepexeBa Hanpyra
BiACYTHS.

MepeBipuTh 3anobixkHWKM Ta NigBeaeHHS
eneKkTpoeHeprii.
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KHonkoBuin BUMMKaY

Henonapka

3'ABnseTbCs
NoBiAOMITEHHS
npo Henonagky
«YCMOKTYBanbHUi
Hacocy.

3'ABnseTLCA
MOBIJOMIEHHSI NPO
Henonagky «JOOATU
00 1,5 BAPA».

MpuyuHa

YCMOKTYyBanbHUi
Tpybonposig He y BoA;.

3akynopka nig yac
YCMOKTYBaHHS.

Hanipnuin Tpy6onposig,
3aKpUTUA.

Hacoc ycmokTye nositps
B YCMOKTYBansHOMY
TpybonpoBog;.

Hacoc ycmokTye noBiTps,
HecTaya Boau Mig Yac
YCMOKTYBaHHSI.

HiameTp wnaHra HagTo
Manuin.

Hectaua Bogu nig yac
YCMOKTYBaHHSI.

Hwn3bkuii TUCK NOBITPS
B HarpomagxyBarnbHiin
E€MHOCTI.

A0 Halloro CepBiCHOFO LEeHTPy.

YcyHeHHs

3aHypuT yCMOKTYBanbHuin Tpy6Gonposia y
BOAY LOoHanmeHwe Ha 30 cwm.

BupanuTy 6pya y 30Hi BCMOKTYBaHHSA Ta 'y
inbTpI.

BigkpuTy cTOMOPHI NPUCTPOI B HanipHOMy
Tpybonposoai.

MepeBipnTH BCi 3’'€AHAHHSA
yCMOKTYBarnbHoro Tpybonposogy Ha
repMeTUYHICTb.

3aMiHUTVY yLlinbHIOBanNbHe KinbLe.

BumMkHYTM Hacoc i 3a4ekaTu, JOKU BiH
OXOJSIOHE.

BcTaHoBUTM HanipHWI WnaHr GinbLoro
niameTpy.

MepekpnTH ApOCEnbHO 3acyBKOK Hacoc,
o6 HanawTyBaT 06’eM nogaBaHoi
pignHW.

[opaTtn NoBiTPS B HarpomazKyBarbHy
€MHICTb (HanawTyBaTh nonepeaHin TUCK
Memb6paHu Ha 1,5 6apa).

Pyxomun psigok i3 Tekctom: OOATU OO
1,5 BAPA.

ﬂ Y pasi BUHUKHEHHS Hermonagok, ki Bu He moxeTe ycyHyTu camocTinHO, Byab nacka, 3BepHiTbCs

KHOMKOBWUA BUMUKAY

YBIMKHEHHs1  Ta

BUMKHEHHSA

Tuck
6yAMHKOBOro BOAOMNPOBOAY NONEPEAHBO

BCTAHOBJIHOETbCA

Ha 3aBogi-

BMPOGHMKY. 3a noTpebu 3miHu Moxe

30icHI0BaTU
axiseup.

nuwe

KBanidgikoBaHUn

3

YTUNI3AUIA

——N

= 3abopoHsEeTbCA yTUNi3yBaTn

npunaagwm, 6atapei Y akymynsitopu,
Lo cTanu HenpuaaTHUMM, pa3om i3
nobyTtoBumu Biaxogamu!

YnakoBka, caM NpUCTpin Ta horo
npunagasa BUKOHaHi 3 maTepianis, Lo
MOXYTb OyTW BUKOPUCTaHI NOBTOPHO,
TOMY BOHW NignsratoTb BiANOBIAHIN
yTunisaduii.
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FAPAHTIA

Moxnuei gedekTn maTepiany Ta/um BMPOGHMLUTBA MW YCyBaemMO MPOTSArOM BCTaHOBMEHOMO 3aKOHOM
rapaHTiiHoro TepMiHy Ansi NpeTeH3ili No SKOCTi TOBapy Ha HaLL BMGIP LLMSIXOM PEMOHTY Y 3aMiHu BUPOOGY.
[apaHTinHUA TepMiH BU3HAYaETbCA B KOXXHOMY BMMAAKY Y BiAMOBIAHOCTI 4O 3aKOHOAABCTBA KpaiHW, B
Ak BUpi® 6yB npuadaHui.

Hawi rapaHTiiiHi 3000B’i3aHHA AiicHI Tinbkyu 3a MapaHTis BTpavaeTbes npu:

yMoBU: B cnpobax caMOCTIHOTO PEMOHTY
W potpumaHHs - BMMOr  Li€i  IHCTPYKUIT 3 M camOBINbHOMY BHECEHHI TEXHIUHMX 3MiH
ekcnnyaradyji

B BUKOPWUCTAHHI HE 3a NPU3HAYEHHAM
B HanexHe NOBOAXEHHS

B BMKOPUCTaHHS OpUriHanbHMX 3anacHUX YacTuH

[apaHTis He po3MoBCIOAXKYETLCS Ha:

B [lowkopxeHHsA nakoapboBOro NOKPUTTS, LLO BIAHOCUTLCS 40 NMPUPOAHOIO 3HOLLYBaHHS

B |IBnakosHoLlyBaHi AeTani, siki B nepeniky 3anacHuUX YacTuH / Ha KpecreHHi no3HayeHi B pamouLi
[xxx xxx (x)]

B [IBMryHn BHYTPILUHBLOIO 3ropsiHHA (ANS HWX LiloTb OKPeMi rapaHTiliHi 3060B’s13aHHSA BigMNOBIAHMX
BMPOGHWKIB ABUIYHIB)

[apaHTinHUIA nepiog NOYMHAETLCA 3 MOMEHTY NpuAbaHHA MepLumm KiHUEBUM crnoxuBadveM. PieHHs
npuiMaloTbCs 3 ypaxyBaHHAM AaTu B JOKYMEHTI, Lo MiagTBepAXye NoKynky. byab nacka, 3BeprainTecs
3 Liieto 3as1BOIO Ta OpuriHanoM AOoKyMeHTa, Lo NigTBEePAXKYE MOKYMKY, A0 CBOEI TOpriBenbHOI opraHisauii
abo 0o Hanbnwxyoro LeHTpy obcnyroByBaHHS KnieHTiB. Lis 3asiBa He BNnMBaEe Ha BM3HAYeHi 3aKOHOM
npaBa Ha npeTeHsii NoKynus 4o NpoAaBLs.

AOEKINAPALIA NPO BIANOBIAHICTb CTAHOAPTAM €C

Linm gokymeHTOM MU 3asiBNSIEMO, LLO Liel CNPOEeKTOBaHUA HAMU NPOAYKT BigMNoBiAae BUMOram
noroaxeHux ampektns €C, ctaHgaptam 6esnekn €C, a Takox iHWUM CTaHA4apTaM, Lo 3aCTOCOBaHi A0
LibOro NpoaykKTy.

Mpoaykr Tun Bupo6Huk
HomaluHsa HacocHa HW 5000_6000 FMS AL-KO Gerate GmbH
cTaHuis Premium Ichenhauser Str. 14
CepinHu®“ HomMep D-89359 Kotz
G3012015
YnoBHoOBaXeHUMN MOvpekTnem €C MoroaxeHi Hopmu
npeAcTaBHUK
Hr. Anton Eberle 2006/95/EU EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02
Ichenhauser Str. 14 2004/108/EU EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12
D-89359 Kotz 2000/14/EU (13) EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
2011/65/EU EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06
EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
Kétz, 01.05.2012 PiBeHb 3ByKYy EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06

BUMIpsHWiA: 70 / 73 AB(A)  EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10
Z rapaHToBaHui: 79 / 81 EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
% . nB(A) EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
OuiHka BianoBiAHOCTI EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06

AnToHi0 [le ininno 2000 /14/EG fonatok V. EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06
BUKOHABYUU OUPEKTOP
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ETK HW 5000 FMS

ETK HW 5000 FMS
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ETK HW 5000 FMS

ETK HW 5000 FMS
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ETK HW 6000 FMS

ETK HW 6000 FMS
Art.-Nr. 112 852
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ETK HW 6000 FMS Al-KO

ETK HW 6000 FMS
Art.-Nr. 112 852

543556 (4)

467525

467450 (5

73(2)

462905(2)"
462905(4
DT 467566

.
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Country
A

AUS
B/L
BG

CH

Cz

D

DK
EST/LT/LV
F

GB

H

HR

RUS
RUS

SK
SLO
SRB
TR
UA

Company
AL-KO Kober Ges.m.b.H.

AL-KO International PTY. LTD

Eurogarden NV

Valerii S&M Group SJ
AL-KO Kober AG
AL-KO Kober Spol.sr.o.
AL-KO Gerate GmbH
AL-KO Ginge A/S
AL-KO Kober SIA
AL-KO S.A.S.

Rochford Garden Machinery Ltd.

AL-KO KFT
Brun.ko.-prom d.o.0.

AL-KO Kober GmbH / SRL

AGRO-COMMERCIAL

Gulistan Com

Cyril Johnston & Co. Ltd.
ASHOFAN FOR AGRICULT. ACC.

BADRA Sarl

Techno Geneks

AL-KO GINGE A/S

0.DE LEEUW GROENTECHNIEK

AL-KO Kober z.0.0.

OMNITECH Technology SRL

000 AL-KO Kober

AL-KO St. Petersburg GmbH
AL-KO Ginge Svenska AB
AL-KO Kober Slovakia Spol.s.r.o.

DARKO OPARA S.P.
Agromarket doo
ZIMAS A.S.

TOV AL-KO Kober

Telephone
(+43)3578/2515227
(+61)3/9767-3700
(+32)16/8054 27
(+359) 2 942 34 02
(+41)56/4183150
(+420)382/210381
(+49)8221/203-0
(+45)98821000
(+371) 67409330
(+33)3/85-763540
(+44)1963/828050
(+36)29/537050
(+385)1 3096 567
(+39)039/93293 11

+91) 3322874206
+946) 750 450 80 64
+44) 2890813121
+218)512660209
+212)022447128
+389) 2 2551801

(+47)64862550
(+31)38/444 6160
(+48)61/8161925
(+4) 021 326 36 72
(+7)499/1688718
(+7)812/4461075
(+46)(0)31573580
(+421)2/45994112
(+386) 17225858

(+381)34/30800

(+90) 232 4580586
(+380)44/4923396

ALKO

Fax
(+43)3578/251538
(+61)3/9767-3799
(+32)16/8054 25
(+359) 2 942 34 10
(+41)56/4183160
(+420)382/212782
(+49)8221/203-138
(+45)98825454
(+371) 67807018
(+33)3/85-763588
(+44)1963/828052
(+36)29/537051
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329390

(+91)3322874139

(+44)2890914220
(+218)512660209
(+212)022447130
(+389) 2 2520175
(+47)64862554
(+31)38/444 6358
(+48)61/8161980
(+4) 021 326 36 79
(+7) 499/96600-00
(+7)812/4 461075
(+46)(0)31575620
(+421)2/45648117
(+386)17225851
(+381)34/30816
(+90) 232 4572697
(+380)44/4923397

AL-KO Geraete GmbH | Head Quarter | Ichenhauser Strae 14 | 89359 Koetz | Germany
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